










Elke leraar van elk vak kan taalgericht vakonderwijs

ontwerpen en realiseren. Daarbij kunnen de planningsvragen

uit het vorige hoofdstuk behulpzaam zijn. We zetten ze hier

nog even op een rijtje:

De context van de school en de ervaring van de leraar

bepalen mede de mate waarin deze planningsvragen een

stempel op de vaklessen drukken. Als je als leraar gericht wilt

werken aan taalgericht vakonderwijs door aandacht te

besteden aan de overgang van DAT naar CAT, is het goed om

na te gaan welke mogelijkheden je hebt binnen de context

van de school en waar je zelf staat. 

3.1 De context van de school

Scholen zijn vaak zo georganiseerd, dat er maar weinig

ruimte is om lessen heel anders te geven dan collega’s. Als

een school met een vast rooster werkt, met vaste afspraken

over het verdelen van lesstof die toewerken naar een

toetsperiode, is de mogelijkheid beperkt om een keer meer

tijd te besteden en een andere verwerkingsvorm te kiezen of

een grotere contextrijke taak te doen. Als een school goede

ICT-voorzieningen heeft en secties spreken wel doelen af,

maar geen vaste werkwijze, is de ruimte om taalontwikkelend

les te geven groter. Voor het werken van DAT naar CAT met

duidelijke vakdoelen en daarbij horende taaltaken, biedt de

laatstgenoemde school meer mogelijkheden. 

We kunnen de school plaatsen op een lijn van regulier

georganiseerd naar flexibel georganiseerd. De plaats op de

lijn zegt in principe niets over de kwaliteit. Zowel links als

rechts op de lijn kunnen goede en minder goede scholen

staan. Ook kunnen leraren in beide uitersten kwaliteitsvol

werken aan taalgericht vakonderwijs. Maar het ziet er wel

anders uit. 

Weinig scholen zitten aan de uitersten. Wel zijn veel scholen

meer regulier of meer flexibel georganiseerd. Voor het werken

aan taalrijk onderwijs zoals we dat in de vorige hoofdstukken

beschreven, betekent dat iets voor de mogelijkheden. 

3.2 De ervaring van de leraar

Een andere factor die de mogelijkheden bepaalt om te

werken aan de DAT/CAT-sprong ben je zelf: de leraar. De

leraar die net begint om ‘met een taalbril’ naar het onderwijs

van zijn vak te kijken, doet andere dingen dan de leraar die

overtuigd is van het belang van de talige kant van zijn vak en

die met die distantie naar zijn lessen kan kijken. De startende

leraar op dit gebied zal ‘dichter bij huis’ blijven en volgens

vaste routines werken en misschien gericht zijn op klassikale

overdracht, terwijl de gevorderde leraar een rijk repertoire

kan inzetten en meer in staat is naar behoeften van leerlingen

te variëren.

Hoofdstuk 3 
De context van de
school en de leraar
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1. CAT: Wat zijn je doelen? 

Dat zijn altijd inhoudelijke doelen van het vak. 

2. CAT: Hoe ga je beoordelen?

3. DAT: Wat is de beginsituatie van de leerling?

4.Van DAT naar CAT: 

Welke activiteiten doe je om kennis op te bouwen?

5. Van DAT naar CAT: Hoe ondersteun je het leren?

Ieder vak apart Mogelijkheid tot samenwerking tussen vakken

Rooster van 50 min Gevarieerde tijdblokken

Methode is de basis Ook modulair werken, projecten, 

werken in taken

Studiewijzers per sectie Leerstofverdeling door leraar, 

eventueel samen met leerling

Gemeenschappelijke proefwerken Toetsing per leraar, sectie.

Beoordeling via cijfers Beoordeling ook met leerlijnen, 

rubrics, portfolio’s

Klassikale instructie, dan zelfstandig werken Groepswerk, keuze

Figuur 7: Context van de school

Regulier georganiseerd Flexibel georganiseerd



3.3 Twee dimensies, vier scenario's

Het maakt dus nogal verschil op wat voor een soort school de

leraar werkt en hoeveel ervaring hij heeft met taalgericht

vakonderwijs. Als we beide dimensies verbinden, ontstaan er

grofweg vier mogelijkheden. In de praktijk zijn deze vier

mogelijkheden nergens zo te vinden, het zijn de uitersten die

het denkkader bieden om te beoordelen met welk scenario

de school of de leraar het beste kan werken.

Door op deze manier de ontwikkeling van de leraar te

verbinden met de situatie van de school, ontstaan er vier

scenario’s voor leraren om aan taalgericht vakonderwijs te

werken. 
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Kijkt welke struikelblokken leerlingen Ordent zijn lesstof met rijke taaltaken en  

kunnen tegenkomen daagt leerlingen uit vaktaal in te zetten

Behandelt de woorden van het vak Laat leerlingen spreken en schrijven 

in de taal van het vak

Behandelt de tekst met de leerlingen Laat leerlingen veel vakteksten lezen en 

monitort de leesvaardigheid

Laat leerlingen presenteren voor de klas Laat leerlingen presenteren in groepen. 

Houdt discussies en debatten

Kijkt naar zijn eigen taalgebruik in de toets Toetst gevarieerd, zowel in proefwerken 

als assessments

Figuur 8: Context van de leraar

Beginnen met ‘een taalbril’ Taal en leren zijn onlosmakelijk verbonden

1. Bewerk eens één hoofdstuk vanuit
analyse woordenschat, laat teksten in
groepjes bespreken.

3. Vervang je proefwerkvragen door
schrijf- en presentatieopdrachten. 

Regulier georganiseerde school

Leraar: taal is voertuig van het leren

Leraar: beginnen met een taalbril

Figuur 9: Verschillende scenario’s voor verschillende situaties

Felxibel georganiseerde school

2. Ga samen met taalcollega zitten;
ontwerp samen een serie lessen.

4. Zet samen contextrijke en taalrijke
projecten op zoals open onderzoeken
met verslaglegging, of taalrijke
stageopdrachten in het
beroepsonderwijs.



Scenario 1 

De leraar staat aan het begin en de school is een

regulier georganiseerde school.

In dit scenario zoekt de leraar de grenzen van de methode op

of legt meer nadruk op de taalontwikkelende opdrachten die

in iedere methode staan. De leraar stelt zich vragen als:

• Waar lopen mijn leerlingen tegenaan bij deze leerstof?

• Welke kernkennis van mijn vak kan ik schematisch of

beeldend weergeven?

• Hoe kan ik ervoor zorgen dat de leerlingen actief met de

leerstof aan de slag gaan?

De leraar kan bij de planning rekening houden met de vragen

en tips die aan het begin van dit hoofdstuk zijn beschreven. 

Scenario 2 

De leraar staat aan het begin en de school geeft

veel ruimte om de leerstof naar eigen inzicht te

organiseren.

Naast de vragen uit het eerste scenario, heeft deze leraar

meer mogelijkheden om de talige kant van de lessen aan te

zetten. Nieuwe kansen in dit scenario zijn:

• Kan ik bij de doelen differentiëren op niveau?

• Kan ik leerlingen gericht laten reflecteren op de te behalen

doelen en hun resultaten?

• Kan ik een actuele tekst over het onderwerp van mijn les

inzetten? 

• Kan ik onderdelen uit de leerstof samenvoegen om meer

verband te krijgen?

• Kan ik met een collega samenwerken?

Scenario 3 

De leraar werkt taalontwikkelend en werkt in 

een regulier georganiseerde school.

In dit scenario komen weer alle vragen uit het begin van het

hoofdstuk terug. Daarnaast kan de leraar zichzelf afvragen:

• Kan ik samenwerkend leren opdrachten inbouwen? 

Werken in duo’s kan al snel veel interactiewinst op leveren.

• Kan ik leerlingen laten bepalen hoe ze beoordeeld willen

worden?

• Kan ik met leerlingen samen criteria formuleren voor

taalvaardigheden (schrijven, spreken e.d.). 

• Kan ik de rubrics van het schoolvak Nederlands in mijn

lessen gebruiken?

• Welke schrijfkaders kan ik inzetten om leerlingen gericht 

te laten schrijven in CAT?

• Is er in dit hoofdstuk een mogelijkheid om te verdiepen 

op interesse?

• Kan ik leerlingen gevarieerd laten presenteren, praten,

schrijven over de leerstof?

• Hoe kan ik de te leren begrippen in de klas zichtbaar

maken met woord, beeld en voorwerp?

• Kan ik actuele teksten van dit onderwerp laten verzamelen

en werken met een tekstenmuur of tekstenmap?

• Kan ik echte schrijfsituaties inbouwen? 

Bijvoorbeeld schrijven naar de krant.

Scenario 4 

De leraar werkt taalontwikkelend en werkt in een

flexibel georganiseerde school.

Hier komen in principe alle mogelijkheden terug uit scenario

1, 2 en 3. De leraar kan daarbij ook nog denken aan:

• Kan ik leerlingen persoonlijke doelen laten kiezen?

• Is er een project mogelijk, waarbij de buitenwereld

betrokken wordt?

• Kan ik gastoptredens van inhoudelijke experts organiseren?

• Is het mogelijk om leerlingen aan een extern publiek te

laten presenteren of daarvoor te schrijven?

• Kan ik mijn leerstof organiseren rond kernconcepten en

leerlingen hun eigen route laten kiezen?

• Kan ik met keuzeworkshops leerlingen op maat bedienen?
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In dit hoofdstuk laten we een aantal lesvoorbeelden zien van

taalgericht werken bij de verschillende talen. 

De leraren van wie deze voorbeelden zijn, zijn ingevoerd in

het taalgericht werken in de klas en op school. Het zijn

leraren die op meer of minder bewuste manier aandacht

hebben voor de pijlers van taalgericht vakonderwijs. 

Opvallend is dat deze leraren de pijlers context, interactie en

taalsteun bij verschillende domeinen verschillend inzetten.

Bij het spelling- en grammaticaonderwijs bijvoorbeeld werd

door sommige leraren weinig gedaan aan context aanbrengen

of interactie stimuleren, terwijl zij goed bekend zijn met deze

pijlers. Maar bij het domein lezen of schrijven besteden ze dan

wel weer aandacht aan de taalgerichte didactiek. Het bleek dat

dit vooral te maken had met een zekere handelingsonzeker -

heid. Het werken vanuit vaktaaldoelen was nieuw voor de

meesten. Voor de leraren vormt de methode normaliter de

leidraad voor de planning van de lessen. 

De scholen uit de voorbeelden zijn zogenaamde reguliere

scholen, al maakt één school de beweging op een aantal

punten naar een flexibel georganiseerde school (zie hoofd -

stuk 3). 

4.1 Lesvoorbeeld fictie bij Nederlands

De context: Nederlands in 3 havo

Dit eerste lesvoorbeeld komt van een ervaren leraar Nederlands

die aan 3 havo les geeft op een school voor havo-vwo. Deze

school voert een breed gedragen taalbeleid uit, wat onder

andere inhoudt dat alle leraren door de taalcoördinator

gestuurd en ondersteund worden op het gebied van taalgericht

vakonderwijs. Deze leraar Nederlands heeft met name voor

het uitbreiden van de woordenschat van zijn leerlingen al veel

aan de pijlers van taalgericht vakonderwijs gehad. 

Uit ervaring wist hij dat leerlingen bij het onderdeel ‘lezen

van fictie’ moeite hadden met het begrip ‘perspectief’ bij het

bespreken van teksten. Daarom besluit hij meer aandacht te

besteden aan het activeren van voorkennis en het bieden van

context. Hij gaat ervan uit dat deze taalgerichte aandacht zal

helpen om de lastige vakdoelen van deze les beter te laten

beklijven.

Doelen

Algemeen vakdoel

• De leerlingen begrijpen en interpreteren fictieve

Nederlandse teksten.

Subdoel van het vak

• De leerlingen begrijpen de functie en invloed van het

perspectiefgebruik in een fictieve tekst.

Lesdoelen

• De leerling kan de termen perspectief, ik-verteller en

onzichtbare verteller correct gebruiken in een bespreking

van een gedeelte van een fictieve tekst. 

• De leerling kan zelfstandig het perspectief en de verteller

in de tekst manipuleren.

Om de doelen te bereiken moeten de leerlingen met elkaar en

met de leraar kunnen praten over de vakbegrippen. De leer -

lingen moeten met taal óver taal van gedachten te wisselen;

dat vraagt om een vaktaal of ‘metataal’. 

Taaldoelen

• De volgende vaktaalwoorden zijn van belang: verteller,

perspectief, gezichtspunt, alwetend. 

Van doelen naar uitvoering

Bij de start van de les laat de leraar een aantal varianten zien

van tekeningen en plaatjes met interessant perspectief: een

duikplank van onderaf gezien, waar je tien tenen ziet uitsteken;

een cirkel met een kleine cirkel in het midden (een sombrero

van bovenaf gezien), sterk vergrote afbeeldingen van een

onderdeel van alledaagse voorwerpen, en de bekende visuele

illusies: zie je een vaas of twee gezichten, een jonge of een

oude vrouw in het plaatje? In de bespreking met de groep

komt al snel naar boven dat je iets soms pas ‘ziet’ omdat je er

‘op een bepaalde manier tegenaan kijkt’ - letterlijk!

Gaandeweg voert het gesprek naar het besef dat het

uitmaakt wat je van een voorwerp ziet. Het maakt verschil of

je het geheel of maar een klein stukje ziet, en dat je, als je

eenmaal weet waar je naar kijkt, je dat moment van verwarring

niet meer kunt herhalen. Je kunt wat je nu weet over het

plaatje eigenlijk niet meer uitschakelen, die kennis dringt zich

op de voorgrond, en iedereen kan bij de illusies uiteindelijk

kiezen welk plaatje hij wil zien.

Vervolgens gaan de leerlingen in groepjes van vier aan de

slag met vier beschrijvingen van eenzelfde situatie, maar

gezien door de ogen van vier personages. Ieder leest het

eigen fragment voor zichzelf en in het groepje wisselen ze

zoveel mogelijk informatie over de situatie uit en zoeken ze 
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Hoofdstuk 4 
Lesvoorbeelden van
taalgericht werken 
bij de talen



naar wat objectief gebeurd zou kunnen zijn. Ze mogen daarna

uit een envelopje vier kaartjes halen. Daarop staan de namen

van vier personages, met een beschrijving van de situatie

vanuit het perspectief van de alwetende verteller. Die laatste

beschrijft een situatie waarin twee mensen een hond en een

kat een rol spelen. Nu valt bij iedereen het kwartje. Vanuit

wiens perspectief was jouw fragment geschreven? Wat is dus

het verschil in de tekst nu er een verteller is die in ieders

hoofd kan kijken, een verteller die alles weet en ziet?

Deze kennismaking met het onderwerp ‘perspectief’ sluiten

de leerlingen af met het herschrijven van twee korte nieuwe

tekstfragmenten; een tekst met een ik-verteller moet een

tekst met een alwetende verteller worden en vice versa. 

Ze wisselen hun ervaringen in tweetallen uit, en de leraar

vraagt een aantal reacties terug. Ter afsluiting geeft hij de

leerlingen op papier een schema over het onderwerp

‘perspectief van de verteller’, met daarop ook een paar van de

gebruikte afbeeldingen. In dat schema komt door gezamen -

lijke bespreking een samenvatting van de les- en taaldoelen

te staan. Dit schema komt in de leerlingmap terecht, net als

de eigen herschreven tekstfragmenten.

In deze uitvoering heeft de leraar elementen gebruikt van de

pijlers van taalgericht vakonderwijs, met name van de eerste

twee:

Context: de leraar introduceert het onderwerp ‘perspectief’

op een interactieve manier met beeld en niet met tekst. Dat

zorgt voor grote betrokkenheid en blijkt een prima opstapje

naar het onderwerp: de rol van perspectief bij een tekst. 

Interactie: de les is qua interactie heel levendig. Veel mondeling

uitwisselen in groepjes en klassikale gesprekken om die

uitwisseling samen te vatten en naar een hoger CAT-plan te

tillen. Daarnaast worden de leerlingen aan het schrijven gezet

om zelf te ervaren hoe een wisseling van perspectief in een

tekst verwerkt wordt. 

Taalsteun: door de start van de les heeft de abstracte inhoud

van het vakdoel een DAT-talige kapstok gekregen, waar

iedereen gedurende de hele les aan refereert. Door de

gezamenlijke afsluiting met het invullen van het schema

wordt de inhoud van de les op CAT-niveau vastgelegd.

Controleren

Voortdurend houdt de leraar door meeluisteren, meelezen en

klassikaal terugkoppelen de vinger aan de pols en stelt indien

nodig de begripsvorming bij. Door aan het einde van de les

materiaal in de leerlingmap op te laten nemen, kan hij op een

later moment aan de output van de leerlingen nagaan of ze in

hun geschreven tekst het perspectief correct hebben

gemanipuleerd.

4.2 Lesvoorbeeld grammatica bij Engels

De context: Engels in de brugklas vmbo

Dit lesvoorbeeld is van een lerares en taalcoördinator met erva -

ring in de taalgerichte didactiek. Zij werkt op een vmbo-school.

Zij merkte al een tijd dat haar leerlingen in de brugklas

moeite hebben met de woordvolgorde van Engelse zinnen.

Vaak gebruiken leerlingen de Nederlandse volgorde, waarbij

met name bepalingen van tijd en plaats op een foute positie

in de zin komen te staan. Zij besluit daarom om, los van de

methode, een les te besteden aan deze woordvolgorde -

problematiek.

Doelen

Algemeen vakdoel 

• De leerlingen verbeteren hun schriftelijke vaardigheid van

het Engels. 

Subdoelen van het vak

• De leerlingen kunnen een eenvoudige Engelse e-mail

schrijven.

• De leerlingen herkennen de juiste woordvolgorde van het

Engels.

• De leerlingen kunnen in hun eigen schrijfproducten de

correcte woordvolgorde van het Engels hanteren.

Lesdoelen

• De leerlingen kunnen de Engelse en Nederlandse

woordvolgorde met elkaar vergelijken.

• De leerlingen kunnen eenvoudige Engelse zinnen maken

met de correcte woordvolgorde.

Taaldoelen

Om de lesdoelen te bereiken hebben de leerlingen kennis

nodig van een aantal ‘vakwoorden’. Eigenlijk leren ze een

metataal om over de Engelse taal in het algemeen en de

woordvolgorde in het bijzonder te praten. In deze les staan de

volgende vaktaalwoorden centraal: gezegde, bepaling van

tijd, bepaling van plaats, onderwerp, werkwoord,

persoonsvorm. Wellicht dat ook de woorden woordvolgorde

en zinsvolgorde onbekend zijn bij de leerlingen en tot een

taaldoel benoemd dienen te worden.
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Van doelen naar uitvoering

De les start met het uiteindelijke doel: het schrijven van een

eenvoudige, maar goede e-mail in het Engels zonder fouten

in de woordvolgorde. De lerares geeft op het bord een aantal

voorbeelden van Nederlandse en Engelse zinnen waarin de

woordvolgorde onjuist is. De leerlingen wordt gevraagd of

deze zinnen fout zijn en waarom. De lerares probeert

vervolgens met de leerlingen de stap te maken naar enkele

onderdelen van de vaktaal. Ze controleert of alle leerlingen

nog weten wat het onderwerp is en wat werkwoorden zijn.

Samen wordt bekeken of die onderdelen in de zinnen op de

goede plek staan. Vervolgens blijkt dat het juist de bepalingen

van tijd en plaats zijn die niet in de juiste volgorde staan. 

De leerlingen kennen deze begrippen echter nog niet. Daarom

laat de lerares leerlingen klassikaal zinnen verzinnen met ‘iets’

van tijd erin of ‘iets’ van plaats. 

Vervolgens krijgen alle leerlingen een aantal zinsdelen. 

De lerares leest een Nederlandse zin voor die de leerlingen

naar het Engels moeten vertalen. Zij mogen wanneer zij

denken een juist zinsdeel te hebben daarmee naar voren

lopen. Met een aantal klasgenoten moeten zij daar samen de

juiste Engelse zin vormen. De verschillende zinsdelen, zoals

onderwerp, persoonsvorm of bepaling van tijd of bepaling

van plaats hebben verschillende kleuren. Zo wordt voor de

leerlingen in de klas inzichtelijk gemaakt wat de verschillende

zinsdelen zijn en waar ze horen in een Engelse zin. 

De leerlingen discussiëren volop met elkaar voor de klas. Ook

leerlingen die achter hun tafels zitten geven bij deze oefening

aanwijzingen en stellen vragen die over zinsvolgorde gaan.

Na deze oefening gaan de leerlingen in tweetallen Engelse

zinsdelen in de juiste volgorde zetten. 

De zinnen worden klassikaal besproken waarbij de lerares in

de nabespreking de leerlingen steeds vraagt naar het

benoemen van de grammaticale termen, de zogenaamde

vaktaal. Als feedback krijgen leerlingen die een zin fout

hebben gedaan de vraag of de woordvolgorde hetzelfde moet

zijn als in het Nederlands.

In deze uitvoering zijn elementen aan te wijzen van de pijlers

van taalgericht vakonderwijs:

Context: leerlingen maken eigen zinnen met onderdelen van

‘tijd’ en ‘plaats’.

Interactie: de discussie voor en met de klas over de zinnen

die daar ‘uitgebeeld’ werden. 

Taalsteun: de uitleg over het onderwerp, het werkwoord en

de bepalingen in termen die voor leerlingen begrijpelijk zijn;

het cognitieve abstracte taalgebruik werd verduidelijkt door

meer algemeen taalgebruik. 

Verder hanteerde de lerares bij de nabespreking van de

schriftelijke opdracht de zogenaamde ‘shit-regel’ over het

gebruik van ‘do’ bij ‘she, he or it.

Controleren

Aan het einde van de les laat de lerares de leerlingen

reflecteren op het geleerde. Zij vullen samen een schema in

met de juiste volgorde van de Engelse zinnen. Ook wordt de

leerlingen nogmaals gevraagd aan elkaar uit te leggen wat

bepalingen van tijd en plaats zijn, met behulp van een

voorbeeldzin uit het Engels. 

De meerwaarde van het taalgericht lesgeven zit voor deze

lerares in de lesvoorbereiding die is gericht op het aanbrengen

van context en het stimuleren van de interactie. Uit ervaring

weet zij dat haar vmbo-leerlingen graag dingen doen dus

kiest ze specifieke werkvormen om de interactie op gang te

brengen. Door van tevoren na te denken over de taaldoelen,

in dit voorbeeld de vaktaalwoorden, realiseert de lerares zich

wat zij vraagt van leerlingen. Zij weet dat ze meer context

moet aanbrengen om het begrijpelijk te maken. De lerares

geeft verder aan dat ze, ondanks haar voorbereiding, toch

weer overvallen werd door het feit dat leerlingen moeite

hebben met de abstractheid van begrippen als ‘onderwerp’

en ‘werkwoord’. Daar veel ‘uitleg’ aan geven helpt onvol -

doende. Ze moet de dingen visualiseren, en laten ervaren. 

4.3 Lesvoorbeeld grammatica en 

spelling Nederlands

De context: Nederlands in een brugklas havo/vwo

Dit lesvoorbeeld is van een lerares en taalcoördinator die al

jaren werkt aan taalgericht vakonderwijs. Zij werkt op een

havo-vwo-school. 

Haar persoonlijke motivatie om taalgerichter te willen

werken, ligt vooral bij de domeinen ‘spelling’ en ‘grammatica’.

Voor deze onderdelen zijn de leerlingen maar moeilijk te
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Bijvoorbeeld: 

Nederlands: We hebben geen Engels op woensdag

Engels: We do not have English on Wednesday.

Nederlands: Je moeder eet elke dag fruit.

Engels: Your mother eats fruit every day.

Bijvoorbeeld:

Works - my father – in London.

Don’t – do- we- on Friday – our homework.



motiveren, vindt ze. Door in deze lessen meer taalgerichte

didactiek toe te passen, hoopt ze haar leerlingen meer te

motiveren voor het domein taalverzorging. 

Doelen

Algemeen vakdoel

• De leerlingen verbeteren de schriftelijke taalvaardigheid

van het Nederlands.

Subdoel van het vak

• De leerlingen leren foutloos te spellen.

Lesdoelen

• De leerling kent de regels voor de spelling van drie

verschillende vormen van het bijvoeglijk naamwoord. 

• De leerling kan in diverse oefeningen laten zien dat hij de

regels correct kan toepassen.

Om de vakdoelen te bereiken moeten de leerlingen met

elkaar en met de lerares kunnen praten over de regels. Dat

vraagt om een vaktaal of een metataal. 

Taaldoelen

• De volgende vaktaalwoorden zijn van belang: bijvoeglijk

naamwoord, stoffelijk bijvoeglijk naamwoord en voltooid

deelwoord. Van belang is verder dat de leerlingen de

verschillende regels voor de verschillende bijvoeglijke

naamwoorden in eigen woorden kunnen omschrijven. 

Van doelen naar uitvoering

De les begint met het laten zien van twee teksten op het

smartboard. De eerste tekst bevat geen bijvoeglijke naam -

woorden, de tweede wel. De lerares vraagt aan de leerlingen

welke tekst zij mooier of leuker vinden om te lezen. Ze vraagt

een bijvoeglijk naamwoord doet met het woord waar het bij

hoort. Vervolgens legt zij uit wat een bijvoeglijk naamwoord

is en geeft ze voorbeelden. Een mail over je vakantie, een

reclametekst of een kinderboek wordt mooier of spannender

als je veel bijvoeglijke naamwoorden gebruikt. Deze les gaan

de leerlingen leren hoe zij die bijvoeglijke naamwoorden

goed kunnen leren schrijven. 

Daarna lezen de leerlingen zelfstandig de theorie over de drie

vormen van het bijvoeglijk naamwoord in de methode en

vullen zij het onderstaande schema verder in. 

Vervolgens moeten de leerlingen aan hun buurman of buur -

vrouw aan de hand van het ingevulde schema de drie regels

voor de drie verschillende bijvoeglijke naamwoorden

mondeling uitleggen.

Daarna gaan de leerlingen aan de slag met zelf meegebrachte

tijdschriften. In tweetallen gaan zij uit een tijdschrift twaalf

bijvoeglijke naamwoorden zoeken:

• 4 gewone

• 4 stoffelijke

• 4 bijvoeglijke naamwoorden afgeleid van een voltooid

deelwoord. 
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1. Gewoon bijvoeglijk 

naamwoord

Eindigt op een -e

2.

=

Eindigt meestal op:

3.

1.

2.

Drie soorten bijvoeglijke naamwoorden:

Grammatica

Spelling

Hoe schrijf je de uitgang?

Behalve:

Voorbeeld: 

Een bijvoeglijk naamwoord is een woord dat:

Grammatica

Figuur 10: (Gedeeltelijke weergave van een) schema over het bijvoeglijk naamwoord



Zij noteren deze op een apart vel, door elkaar heen en zonder

uitgang. Een ander tweetal krijgt vervolgens het blad met

bijvoeglijke naamwoorden en vult de correcte uitgangen in.

De leerlingen controleren tot slot bij elkaar of de juiste

uitgangen genoteerd zijn.

Ook in deze uitvoering zijn de didactische onderdelen van

taalgericht vakonderwijs te herkennen.

Context: door te starten met tekst op het smartboard, krijgen

leerlingen gevoel bij de functie van bijvoeglijke naamwoorden.

Het zelf laten meebrengen van tijdschriften helpt om het leren

betekenisvol en in de eigen context van leerlingen te plaatsen.

Interactie: de leerlingen leggen aan de hand van het ingevulde

schema de regels aan elkaar uit. Ook zoeken zij samen naar

de verschillende vormen van het bijvoeglijk naamwoord in de

tijdschriften. Beide gaan vergezeld van interactie. 

Taalsteun: het werken met het deels ingevulde schema. 

De feedback van de lerares, ook op het gebruik van de

vaktaalwoorden. 

Controleren

Tot slot van deze les wordt een aantal leerlingen gevraagd om

nogmaals voor de klas het schema met regels en uitzonderingen

toe te lichten, aan de hand van de voorbeelden uit de tijd -

schriften. De feedback van de lerares richt zich daarbij ook op

het gebruik van de vaktaal.

Voor deze lerares bestaat de meerwaarde van het taalgericht

lesgeven voor deze lerares bestaat erin dat leerlingen met veel

meer plezier en interesse aan het werk zijn gegaan met dit

onderdeel uit de spelling van het Nederlands. De lesstof

kwam los van de oefeningen uit de methode en werd

betekenisvoller voor de meeste leerlingen. De les ‘ontsteeg’

het niveau van oefeningen maken met woordjes erin. Door

het invullen en aan elkaar uitleggen van het schema werd de

les interactief en gingen leerlingen in eigen woorden de

regels toelichten. Dat leidde niet alleen tot een sterkere

motivatie, maar ook tot beter begrip bij de leerlingen. 

4.4De meerwaarde van taalgericht 

vakonderwijs voor de talen

Uit de voorbeelden en de verhalen van de betrokken leraren

blijkt dat ook voor taalleraren de pijlers van taalgericht

vakonderwijs: context, interactie en taalsteun, meerwaarde

hebben voor de onderwijspraktijk. De crux zit hem in het

doelgericht werken. Een goede voorbereiding loont. Vooraf

nadenken over de vakdoelen en de bijbehorende taaldoelen

die nodig zijn om die vakdoelen te behalen, heeft een sterk

effect. Het zorgt ervoor dat je als leraar meer en makkelijker

ideeën genereert over hoe je context kunt aanbrengen, welke

werkvormen interactie uitlokken en stimuleren, en wanneer

en hoe taalsteun gewenst is. Het bepalen van de doelen maakt

dat je je meer bewust bent van wat je precies vraagt van

leerlingen. En vaak is dat heel wat. Het formuleren van vak-

en taaldoelen voorkomt dat met behulp van allerlei interactieve

werkvormen er ‘slechts’ leuke activiteiten uitgevoerd worden

in de les. Door doelgericht te werken weten leerlingen beter

wat er van hen verwacht wordt. Dat maakt dat ze taakgerichter

en gemotiveerder aan de slag gaan. 

Een bijkomend gevolg van het werken volgens dit scenario

(van doelen, naar pijlers, naar controleren van doelen) is ook

dat lessen minder worden gevuld met ‘losse’ oefeningen voor

bijvoorbeeld spelling of grammatica. De les wordt meer

toepassingsgericht en betekenisvoller met aandacht voor het

grotere geheel en de betekenis van het vak. Het wordt door

leraren overigens als heel prettig ervaren wanneer leraren

van verschillende talen samen lessen kunnen ontwerpen en

voorbereiden met behulp van taalgerichte vakdidactiek. Dan

ontstaan nieuwe ideeën en verbreedt een ieder zijn of haar

didactisch repertoire. 

We hebben tot slot gezien dat het bewust nadenken over de

vaktaalwoorden en de schooltaalwoorden leraren helpt in het

beter begeleiden van het leerproces van leerlingen, hoe talig

de vakdoelen ook zijn. Het kunnen verwoorden van de

relaties tussen de verschillende begrippen blijft voor veel

leerlingen ook bij de talen heel lastig. Reden om daarop

gericht actie te ondernemen. Dat kan door het activeren van

voorkennis, door het betekenisvol maken van de leerstof voor

leerlingen, door het uitlokken van interactie in de klas en

door taalsteun te geven met behulp van schrijfkaders,

stappenplannen, enzovoorts. Zonder zicht op de vak- en

taaldoelen stappen leraren makkelijk over moeilijke vak- of

schooltaalwoorden voor leerlingen heen. Daar ligt de

meerwaarde van taalgericht vakonderwijs voor de talen. 

Of zoals een leraar Latijn het zelf aangaf tijdens een

bijeenkomst: ‘Zelfs voor een leerling uit twee gymnasium is

‘verleden tijd’ een abstract begrip. Laat ik eens beginnen met

dat te concretiseren, voordat ik begin over bindvocalen,

perfectum en imperfectum!’ 
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In hoeverre sluit het voorgaande aan op de huidige inzichten

vanuit de vakdidactiek? 

Liz Dale is als hoofddocent moderne vreemde talen en tweetalig

onderwijs (TTO) verbonden aan de Hogeschool van Amsterdam,

domein Onderwijs en Opvoeding. Tevens is ze als adviseur

verbonden aan het Europees Platform en was ze actief bij het

Expertisecentrum Moderne Vreemde Talen dat bij de Universiteit

Leiden gesitueerd is. Ze schreef samen met Wibo van der Es

en Rosie Tanner ’Het didactisch handboek voor tweetalig

onderwijs’ of 'content and language integrated learning' (CLIL),

dat een opbrengst is van dit Expertisecentrum MVT (Dale, Van

der Es & Tanner, 2011). Verder schreef ze samen met Rosie

Tanner een bronnenboek voor CLIL (Dale & Tanner, 2012). 

Dale vindt het belangrijk dat er aandacht is voor talendocenten

vanuit taalgericht vakonderwijs. Deze brochure maakt

duidelijk dat de taal waarmee in taallessen over taal en taal -

gebruik gesproken wordt, vaak heel abstract is en daardoor

heel moeilijk kan zijn voor leerlingen, en dat taaldocenten

zich daarvan vaak niet erg bewust zijn. Kennis over taal

ontwikkelt zich - net als taal bij andere vakken - ook vanuit

alledaagse opmerkingen over taal en ervaringen met talen en

taalleren naar meer academische indelingen en systematieken.

Het is goed om daarbij stil te staan bij het (her)ontwerpen

van lessen.

Vanuit de vakdidactiek van het taalonderwijs zijn er bovendien

aanvullingen te maken. Maak bijvoorbeeld meer gebruik van

de kennis van de meertalige leerlingen in de klas. Door hun

metalinguïstische vaardigheden aan te spreken, maak je

leerlingen meer betrokken en benut je de voordelen van het

feit dat zij ervaren taalleerders zijn. Hoe is de woordvolgorde

in het dialect, in het Duits, het Turks of het Arabisch? Hoe

drukken andere talen eigenschappen bij begrippen uit? Hoe

worden bijvoeglijk naamwoorden vervoegd in het dialect of in

andere talen?

Vanuit de vakdidactiek is nog een belangrijke opmerking te

maken, namelijk over het uitgangspunt van 'doeltaal is voer -

taal'. Voor Latijn, in de voorbeelden in het eerste hoofdstuk,

ligt dat iets anders, daar is kennis over taal het doel en

onderwerp van de les. Maar bij Nederlands en in het vreemde -

talenonderwijs staat de ontwikkeling van taalvaardigheid

voorop, en die is sterk gediend met het gebruik van de doel -

taal als voertaal. Voor Engels zou dat in een 'voorbeeldles'

toch wel het uitgangspunt moeten zijn. Dale weet dat de

praktijk weerbarstig is op dit gebied, maar dat er bij het

praten over de Engelse taal ook Engelse begrippen worden

gebruikt, is wel belangrijk: voor sommige onderdelen van de

grammatica is dat zelfs noodzakelijk (present tense, enz.). En,

merkt ze op, voor meertalige leerlingen is het gebruik van de

doeltaal ook een voordeel, omdat zij gewend zijn om meerdere

talen als communicatiemiddel te gebruiken. Zij hebben een

breder talig referentiekader, waaraan je vanuit een vreemde

taal gemakkelijker kunt refereren: voor hen is het Nederlands

niet het enige referentiekader om over taal te denken en

praten.

Bij het lesvoorbeeld Engels wordt het schrijven van een e-mail

benoemd als subdoel van een grammaticales. Er is discussie

over de al dan niet geringe bijdrage van geïsoleerd grammatica -

onderwijs aan schrijfvaardigheid, ook al druist dit in tegen

opvattingen en ervaringen van talendocenten zelf. Doen alsof

schrijfonderwijs grammaticaonderwijs is, lijkt een uiting van

een beperkte opvatting van schrijfonderwijs. In de vakdidactiek

van mvt en Nederlands is schrijfonderwijs procesgericht,

strategisch en communicatief. Sommige lesvoorbeelden

zouden verrijkt kunnen worden met deze functies.

Meer algemeen roept deze brochure bij Dale een discussie op

over de inhoud van taalonderwijs: het kan daarbij gaan om

vaardigheden, letterkunde of literatuur, kennis van land en

volk, grammatica, taalleerstrategieën. Waaruit bestaat de

’stof’ bij een les spreekvaardigheid, bij het lezen van een

gedicht, bij het vergelijken van de onderwijssystemen van

verschillende landen, of bij het aanleren van woordraad -

strategieën of woordleerstrategieën? Bij elk van deze inhouden

passen andere soorten taaldoelen dan bij het leren van

grammatica. Grammaticale begrippen als perspectief en

woordvolgorde, zijn niet de enige abstracte concepten die

leerlingen kunnen ontwikkelen in een taalles. De rol van

grammaticale en andere concepten in het taalonderwijs zou

in een vervolg verhelderd en uitgediept kunnen worden. 

Hoofdstuk 5 
Reflectie vanuit 
de vakdidactiek
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Zo zou daarnaast ook ingegaan kunnen worden op de rol van

taalleerstrategieën en literaire concepten in de doorgaande

leerlijn vanaf het primair onderwijs. In hoeverre moeten deze

begrippen in het onderwijs moderne talen voor en na niveau

B1 van het Europees referentiekader een rol spelen, en welke

dan? Hoe zit dat bij Nederlands voor niveau 2F, 3F en 4F van

het Referentiekader taal? 

Deze brochure, merkt Dale op, is een mooie aanzet om het

moeilijke onderwijs in de vaak zeer abstracte begrippen bij

het talenonderwijs opnieuw te heroverwegen. Het zou goed

zijn als dit niet blijft bij afzonderlijke lessen, maar ook leidt

tot bezinning op de rol van kennis over taal,

taalleerstrategieën, letterkunde of andere inhouden door de

jaren heen.
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